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從生活入手，輕鬆學好法文—過來人的經驗談 
 

謝芷霖

前言 

在法國遇見初來乍到的台灣留學生、交換

生，與法國人交往、結婚的台灣人，或者在台

法交流網站論壇上，最常聽到的問題就是：法

文好難！怎麼樣才能把法文學好？ 

想在法國好好生活下去，法文基本功自然

是不可或缺。「怎麼學好法文？」要回答這個

問題，其實多半不脫一些老生常談，大家也心

知肚明，問題在於做不做得來而已。學語言往

往成了考驗意志力的遊戲，又嚴苛，又無趣，

也難怪很多人半途而廢，要不就是根本不期

望學好了。有些台法夫妻檔的台籍配偶，定居

多年仍與法國配偶以英文溝通；有些來法以

英文為課堂語言的台灣留學生，即使日常生

活環境得使用法文，依舊難以簡單法語與人

聊天。既然住在法國，入境隨俗，也是為了生

活所需，融入環境，不能好好利用機會把法文

學好，進一步認識了解法國的在地文化，其實

非常可惜。因此我常常鼓勵這些新來的學生

或配偶，不要讓初始的一點點挫折給擊敗，運

用一點小方法，一邊探索新鮮生活方式，一邊

快樂學習，相信很快就能嘗到學好法文的甜

頭。 

法文從拼字、動詞變化、發音到文法，都

相當獨特而且複雜，無論如何都建議一定要

認真上過制式的法文課，至少對這些都有基

本的認知，有正確的文法概念。打好基礎，接

下來即使自學，也能事半功倍。大部分人遇到

的問題，通常都是學過基礎法文，也累積了不

少文法概念，但是卻沒辦法在生活上靈活運

用，口語能力差，聽力不好，無法參與會話討

論等等。 

針對這種最常碰到的困難，我以過來人的

身分，希冀提供一點小小的經驗分享。畢竟我

在法國的時日，已經超過居住在台灣的日子

了，平時即使在地鐵遇到小混混，也能毫不猶

豫地用法文潑婦罵街，假如能給初來的台灣

朋友和學法文遇到瓶頸的學生一點異於尋常

說法的小小建議，讓大家減少摸索的時間，我

也會覺得很開心。 

看法文電影 

「法文好難！怎麼樣才能把法文學好？」

不管是誰問我，我的第一個立即反應一定是：

「看法文電影！」要看法國電影並不難，法國

電影院不少，尤其在大城市更多；法國電視台

也常常重播上映過院線的老電影，現在有了
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網路，要找到法國電影更是輕而易舉，比起二

十多年前我們學法文的年代，真是方便多多。

我本身是個影迷，從小愛看電影，跑去烏漆麻

黑的電影院，與世隔絕，安安靜靜地享受一場

視聽盛宴，根本求之不得，完全不覺得「自己

在學習」，也感受不到「辛苦」。 

看法文電影的確是非常好的學習媒介，為

什麼？通常法文電影在法國都沒有字幕，必

須強迫自己專注才能聽懂，缺少了文字的輔

助，等於是把自己置身於現實生活場景，平常

人怎麼對話，用什麼字句，甚至大量的俚俗

語、笑話，都能在電影中見到、聽到。不懂的

字句，由於有相關背景幫忙，多半能夠猜出

來，聽過一兩次以後，自然而然就學會了，納

入成為自己的字彙，完全不必強記硬背。如果

想要重覆電影中的對話，也可以利用現在電

視的字幕功能，讓自己在家中跟著演員重覆

練發音、語調與流暢度，真是沒有比這更生活

化的了。法國是電影文化大國，不論什麼類型

的電影都有，文藝、喜劇、古裝、科幻、恐怖、

推理，應有盡有，只要願意，絕對能找到投合

自己品味的。透過看電影學法文，再方便不

過。 

另一方面，由於法國人本身也愛看電影，

把看過的電影當作談話的主題，藉此展開與

法國人的對話，不但能快速打入一般法國人

的生活圈，也因為對主題的熟悉度讓自己能

輕鬆駕馭相關對話，把自己學得的東西馬上

以消化後的方式表達出來，達到有效的學習。

與法國人交往，電影絕對是拉近彼此距離的

好媒介。又能學法文，又能交朋友，何樂而不

為呢？ 

與也學法文的外國人交朋友，一起聊天 

一般人應該都認為，學某個語文，最好的

辦法是與母語人士交朋友，等於有個免費老

師在身旁，隨時能夠指正或教你正確的用法。

事實不然。假如是一般人，根本沒時間沒耐性

聽你慢慢組織句子，基於禮貌與相處的和諧，

也不可能糾正你每次的錯誤。 

如果是戀人，通常會以兩人都熟悉的語言

來溝通，比較方便快速，否則話講不清，戀情

也不必昇溫了。只有戀情發展到穩定階段，決

定定居法國生活的那種程度，靠著學習方的

堅持及法文母語方的耐心，才有辦法撐過支

支吾吾的尷尬階段。普通人怎能期望交個男

女朋友來練法文呢？恐怕法文還沒好好練

到，就先因為無趣而分手了吧！除非對方也

想利用你來學中文，那才有交換語言的可能。 

其實，以我自己的經驗來看，最有效的口

語練習期，都是和語言學校裡認識的外國學

生度過的。雖然每個人的母語不同，但是大家

的共同語言是法文，加上大家都希望能學好

法文，便會努力與對方溝通，而正因為彼此都

是外國人，當對方不知如何表達時，通常會非

常有耐心地等待、幫忙，彼此一起努力找出最
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適當的表達方式，面對母語人士時的緊張，擔

心出錯、不夠完美的心結，在外國友人的面

前，反而能鬆懈下來。壓力小，很多人反而容

易開口說，隨便說隨便練，日子久了成果就出

來了，同時也是習慣各種不同口音的一個好

辦法。尤其對住在巴黎的人來說，這樣的練習

相當重要，畢竟在巴黎這種國際化的城市，每

天遇到的人一半以上大概都是外國人，假如

聽不懂怪腔怪調的法文，還真的很難順順利

利生活下去呢。 

另外一個好處是，學習如何以法文介紹自

己國家的文化、風俗民情等等。與外國朋友交

往，最有趣的部分便是不同文化間的交流，由

於習慣、風俗的差異，導致從吃的食物到肢體

動作，都大大不同。差異讓人開眼界，也經常

形成疑惑，在詢問及嘗試解答的過程中，自然

必須想盡辦法表達清楚，明白解釋自己的生

活文化，以免造成誤會，而因為是自己熟悉的

知識，往後必然要常常介紹到，在這種情境下

一來一往，幾次之後，勢必大幅提升自己以法

文介紹本國文化的能力。在法國生活久了都

會發現，這個範疇其實是與自身生活最相關

的部分，法語能力高下判別的關鍵，往往在

此。 

不要翻譯，用簡單且適合語境的句子 

每次碰到剛來法國沒多久的台灣留學生

或「新住民」，最常見的問題總是：這句中文

用法文要怎麼說？每回遇到這種問題，我都

很困惑，因為隨著背景語境及對話進行的不

同，中文同樣的表達方式，換成了法文，往往

變成不一樣的句子。每個語言都如此，能百分

之百直接對譯的字句，根本不存在，否則為什

麼世界上會有那麼多種語言！語言反映了各

地不同的文化、思想及生活方式，即使同屬法

文，在加拿大與在法國，許多慣用語的意義便

大不相同，必須隨著身處地域的說話方式靈

活改變。想要快速學好當地語言的最佳方法，

自然就是「和當地人用同樣的方式說話」，學

習他們的俚俗語、慣用語，模仿他們說話的語

氣，對應的句型，用最生活化的語句。 

想要融入當地生活，最大的阻礙便是「以

自己的母語試圖翻譯成法文」。試想，你的中

文程度絕對比你的法文程度好上百倍，你能

用中文輕鬆表達出來的句子，可能用同樣程

度的法文表現出來嗎？通常是不可能的。但

是你能做的，是使用簡單的字句，換個方式表

達。只要意思能表達出來，能溝通，首要目標

也就達成了。 

很多留學生在來法國前，已經學過幾年法

文，卻常常因為不熟悉生活中的簡單用語，而

無法流暢地與人聊天對話，卡在一天到晚試

圖「翻譯」成法文的窘境裡，理解能力雖然尚

可，組成的語句卻非常怪異，別人難以理解。 

記得自己第一次踏上法國土地時才大學

三年級，趁著暑假來看看巴黎適不適合留學，
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當時學了兩年多的法文，程度不算差，只不

過，要開口說法文，根本難如登天。這恐怕是

百分之九十以上的人會遇到的處境。但是想

在法國待上三星期，不好好開口絕對不行，況

且練習口語對話，不正是此行最大目的之一

嗎？我隨身帶了一本生活法語會話的書來，

都是相當單的日常對話常用句，也許坐車時

背了幾句，下了車便找人臨場使用看看，在路

上、在車站等車、在公園散步，只要看到和善

的老先生老太太，絕對找機會與他們搭訕，把

所有記下的慣用句，現學現賣，遵循「只要用

過就不忘」原則，反正法國老先生老太太時間

多，最歡迎大家跟他們聊天了，要是他們心情

好，還會順便講一堆有趣的當地典故軼事，而

他們毫不吝於讚美的熱情，總是能帶給我更

多學習前進的勇氣。 

說實在的，生活用語都不難，只要具備基

本的字彙及文法能力，都能應付得來，真的不

必緣木求魚，刻意找些生難詞給自己添麻煩，

而且常用句說來說去都差不多，若能確實掌

握基本句型，日常生活八成的對話都沒問題

了。當然，萬事起頭難，一開始一定緊張得要

命，一見到陌生人就頭腦一片空白，不知所云

起來，犯點小錯就羞愧得不得了，臉紅到肩

膀。我就是這樣的人。但是對於學法文，我真

的是豁出去了，把所有心結一概丟棄。我對自

己的心理建設相當有效：我是外國人，學那麼

難的法文，如果說得不夠流利，犯文法錯誤，

用語怪異，都是很自然的。只要能溝通，只要

能進步，犯再多錯都是有用的。 

於是，每天厚著臉皮，笑嬉嬉面對陌生人

講法文，突然有一天，發現不必再掙扎半天就

能完成法文句子，不需猶豫思索太久就能自

然而然講出完整的語句，還開始享受與人聊

天的時光。撐到這樣的境地，在法國生活就再

也不是件難事了。 

學會制式的書信寫法 

想在法國生存，除了基本的聽說讀寫能力

外，還有一項必不可欠缺的技能：學會寫各樣

制式書信。法國真是個超愛寫信的國家，找研

究所指導教授、找工作、申請獎學金、申請學

校，需要寫「動機信」(lettre de motivation)；

舉凡房屋、汽車保險、與電話網路公司解約，

要寄封「解約信」；銀行關戶要寫封關戶證明

信；與房東、公司行號、商家發生糾紛，要寫

「請求賠償或抱怨信」，做為以後法律證明用

途；不滿政府、公司機關等某些舉措，要能寫

「抗議信」發聲。 

即使現在網路發達，許多以往的紙本信

件，現在變成了電子郵件，然而這些制式書信

的格式、語句，依舊維持基本的樣貌，沒有太

大改變。如果不能寫出一封封完整的書信，恐

怕連生活都會出問題；不懂書信禮節的話，也

有可能遭人白眼，故意不處理你要求的事件

呢。 
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我在學校的正式法語課程裡，從來沒有上

過任何相關的課題，也沒有人認真指導過。事

實上，我懷疑法國人自己在學校恐怕也沒有

正式學過。幸好現在不需要找專書學習，只要

上網搜尋，隨便就能找出一堆書信樣本來，針

對不同情況不同需求，都有範本做為模仿的

素材。尤其是開頭與結尾的禮貌用語，起承轉

合的連接，用語的適當選擇，都是要特別注意

的地方。多寫幾次，看多了範本，自然就熟稔

了。 

不過，生活中可不是每一回都能好整以暇

找範本的，有時當場就得白紙黑字臨場寫聲

明、解約信等等，所以還是平時就先練好基本

功，把該記下的幾個禮貌性用語確實掌握，才

不會臨陣慌亂，不知所措。 

至於找工作、申請學校、獎學金必須的動

機信及履歷，則攸關將來發展，雖說是制式書

信，卻扮演極重要的角色，怎麼樣才能不冗

長、不流於形式，又能在眾多申請人中脫穎而

出，吸引決策者的目光，根本就是打心理戰層

級的技巧了吧。難怪職業介紹中心甚至有指

導求職者如何寫好履歷及動機信的工作坊存

在了。 

法國人從小便身經百戰，常寫多寫，寫得

好的人自然不少。如果身邊有這樣的朋友，一

定要多多向他們請益學習，自己花時間摸索

依範本寫好的信，先請他們過目修改一下，每

次修改都是一個寶貴的學習經驗。一封好的

制式書信，常常會讓各式各樣的溝通與社交

活動，事半功倍。因此，即使老師不提，學校

不教，也一定要努力自學。 

鑽研自己有興趣的領域 

生活中每個人都有自己的愛好或興趣，有

的人喜歡做菜做甜點，有人就愛敲敲打打製

作家具、修理機器，有人游泳、打球、健身、

運動、跳舞，有人只想成天窩在家裡種花蒔

草。大家的專長喜好，各不相同。不過，通常

對於自己有興趣的領域，會特別專注有動力

持續進行。那麼，就利用自己的興趣幫助自己

好好學法文吧！ 

怎麼說呢？儘管身在異國，對自己有興趣

的事，要堅持下去不難，因為喜歡，較不會因

語言的隔閡而放棄。所有的專門領域都有自

己特有的字彙及用語，要想入門，在語言上絕

對有個門檻必須跨越，如果只因為不熟悉便

退卻，豈不是太可惜了嗎？面對自己的愛好，

不要偷懶，不要找藉口退縮，為了未來的樂

趣，努力克服入門的語言障礙。 

以我自己為例，天生是個愛吃鬼，對法國

葡萄酒沈迷不已，在家又喜愛自己下廚，因此

舉凡與吃喝有關的字彙與知識，學習起來都

很快！尤其是為了吃好、喝好，更不得不逼自

己一定要把相關法文學精學透，不然怎麼繼

續吃香喝辣呢！喜歡做菜也有個天大的關

卡：閱讀食譜。 
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一般初學法文不久的人，看到法文食譜，

恐怕都是一頭霧水，根本不解其義，怎麼照著

做菜？為了學做菜，我可以興致勃勃地看電

視上的做菜節目，從配合影像的解說，再對照

後面附上的食譜，慢慢地也就能直接讀懂食

譜照樣發揮了。 

去年才辭世的法國大廚  Joël Robuchon 

在法國第三電視台 France 3 ，曾經有個介紹

家常菜做法的廚藝節目《Bon appétit bien sûr》，

就曾經是我來法國幾年間的喜愛節目之一，

津津有味的看節目，也耐心地以食譜學習各

式相關法文。到餐廳吃飯，喜歡研究菜單中的

食材名稱，沒事老愛跟服務生問東問西；葡萄

酒除了品嘗也喜歡到產區，聽當地人介紹相

關的知識，感覺上更能把遙遠的專業知識，轉

化為自己熟悉的資訊。 

這個領域根本就是個無底洞，怎麼樣都學

不完，總是有新鮮有趣的陌生面孔出現，等待

一一確認！活到老，吃喝到老，學習到老，多

好，日子多有趣！這樣子學法文，哪裡會辛

苦，常常都很開心啊！ 

另外，我自己對健康相關的文章或報導，

一直都很有興趣，電視上的報導節目會特別

注意，報章雜誌上瞄到也不會錯過。不過，這

類報導經常會出現各種醫學專用名詞，身體

各器官名稱、疾病、症狀的描述等等，這類文

字對不管任何語言來說，都不屬於非學不可

的範疇，因此剛接觸這類報導時，自然很生

疏，除了努力學習新生詞，還得多看幾遍，多

思考幾次，才能好好理解內容。但是不可否認

的是，這個領域跟生活密不可分，即使入門不

易，漸漸地不再陌生，看起報導來也得心應手

了。就算在法國定居多年，常常看電視報導看

到一半，聽到不懂的字，便起身去查找；或是

邊讀相關文章，邊試著與以往中文的認知連

結，有時還要來來回回確認數次，才能對應出

正確翻譯。有興趣就不怕困難，日子久了，不

知不覺法文也精進了，何樂而不為？ 

藉由自己的愛好、興趣，慢慢累積相關的

法文及法國文化知識，是最簡單最垂手可得

的學習法。即使最不喜歡死記硬背的人，也能

利用這樣的方法，不知不覺讓自己的法文功

力漸增。而且，完全沒有任何壓力！ 

有些話，你非學不可 

自己當中文老師時，學習級數比較高的學

生下課後，曾經央求我教他們幾句罵人的話。

我說：罵人的話，其實上課時我也教過一點，

你們通常都很感興趣，也不容易忘記，不過，

假如你們想學真正的「髒話」，請跟你會講中

文的好朋友學吧。 

沒辦法，在台灣溫良恭儉讓的教育體制下

成長，我真的不會用中文罵髒話。或者說，我

們的教育已把我訓練成「即使罵人也不必帶

髒字」。當然，我可不想落人話柄，這種棘手

的課題，請直接找朋友接手吧。 
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然而，現實讓我定居法國，生活在龍蛇雜

處的巴黎，很快我便瞭解到日常必須經歷的

種族歧視、無禮的對待，多如牛毛，而街上、

地鐵上遇到小混混、酒鬼、性騷擾的機率，更

是多不勝數，防不勝防。儘管是公眾場合，遇

到這些倒楣情況，還是得獨自面對回應，首先

氣勢上就不能軟弱，立刻罵對方一頓，迎頭痛

擊，才不會讓惡勢力得寸進尺。平時說話再優

雅，這種時候卻絕不能客氣，即便被側目，形

象全毀，真的無所謂，住在這種大城市，與其

仰賴別人仗義相救，還不如靠自己嚇退惡人。 

多年來的經驗，早教會了我如何自處自

保。來到法國不久，我就知道，「學會罵人」

至關重要。電影、電視中，經常出現法國人碎

碎念抱怨的場景，嘴巴不乾淨，罵人連珠炮，

例子多如過江之鯽。不明白意思，就問身邊的

法國友人，總之不管哪種程度哪種類型的罵

人語句，一概通吃，學了再說，即使自己不一

定用得上，別人膽敢欺善怕惡侮辱你，你也聽

得懂，能夠回擊。當然，分辨出哪些話帶有歧

視女性的惡意，哪些又是攻擊同志的用語，也

是學習的重點之一，以免以後罵人的時候不

小心罵到自己或親愛的弱勢朋友。 

總之，想要徹底融入法式生活，學好法文，

這也算是不可省的必經之路吧。無論如何都

要好好跟你的法國朋友學一學。這是一種防

衛用武器，備而不用是最好，但在千鈞一髮之

際，希望你能不假思索，脫口而出，嚇退所有

惡勢力。至少，跟好辯成性的法國人交流，也

要有吵架吵得贏的能耐。 

我只是悄悄給你一點建議，別說這是我教

你的。本來我就什麼都沒教，只是畫了幾支釣

桿給你，能釣多少魚，就看諸位的造化與努力

了。嬉笑怒罵間，悠遊眾生百態，輕輕鬆鬆，

不知不覺學好法文，有些人的經驗，的確如

此。各位看官就當作參考，多體驗多嘗試，日

久必有自己獨到的成果。祝福所有法文初學

者，早日享受到使用法文聽說讀寫的樂趣。 

 

(本文作者為巴黎第八大學文學博士，現

旅居巴黎)
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